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1993: Gründung von Qualisys als Unternehmens-
beratung für QM-Systeme und Dienstleister für 
Gefahrstoffmanagement.

1999: Aufbau eigener Systemintegration

2002: Beginn der Kooperation mit Softwareherstellern
(Phrasenpakete, Gefahrstoffdaten, Softwaremodule)

2005: Übersetzung der BDI-Standardsätze

Qualisys – Ihr Gefahrstoff-Backoffice
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Umfang
und Perspektive
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Ziele des Standardsatz-Katalogs

 EU- und deutsches Recht abdecken
 SDB-Erstellung vereinfachen
 SDB-Qualität erhöhen

 Nebennutzen: Standardtextkatalog als 
Methodensammlung und Quellenreferenz



 

BdiWorkshop200809
01.09.08 - Seite 5

BDI-Standardsätze Version 10.0

 Risikomanagementmaßnahmen
 Standardsätze für Stoffsicherheitsbericht / eSDB

 7825 BDI-Phrasen, davon 5436 textlich verschiedene

 erschien Juni 2008

 Übersetzungen verfügbar in 30 Sprachen 
(neu: Malaiisch, Koreanisch)
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„BDI goes (Business) Europe“

Ziel: 
 Koordination eines europäischen Standards für 

(e)SDB-Textbausteine in zentralem Arbeitskreis
 erste Version des BE-Katalogs bis Ende 2008

 nationale Arbeitskreise prüfen bzw. ergänzen dann:
 Vollständigkeit nationalen Rechts
 interkulturelle Anwendbarkeit der Texte
 Qualität der Übersetzungen?
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Prozess der europäischen Koordination
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Assessment and approval by BusinessEurope

BDI-Working Group Standard Phrases
-Practical integration of standard phrase 
proposals.
-Verification of software requirements

Project Group REACH-Standard-Phrases
-Collection, development of proposals for 
standard phrases (REACH and GHS).

Project Group REACH-Software
-Definition of EHS-software requirements. 
-Development of an industry standard for 
structured electronic transfer of SDS.

BusinessEurope 
REACH Implementation Network
-Steering the process on EC level
- Input of national extensions of standard 
phrases
- Initiation of national working groups
  (EC-network)

Software Companies
Software-Requirements-Profile 

BusinessEurope-Product
- EC-REACH-Standard Phrases Catalogue -

EC-REACH-Standard Phrases Catalogue

Industry Standard “Data transfer “

Product 1

Product 2

Product 3

Input development

Input Integration

Product finalisation
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Zukünftige Entwicklung

 Expositionsszenarien in V 10.1 (Ende 11/2008)
 Überschneidungen mit SDB?

 Format? Abstimmung auf Kommunikation in der Lieferkette?

 Fortentwicklung der RMM Library aus RIP 3.2 
(Risikomanagementmaßnahmen)

 Stoffsicherheitsbericht?

 branchenspezifische Erweiterungen?
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Anwendung
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Download (1):  http://reach.bdi.info/
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Download (2):  http://reach.bdi.info/380.htm
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Download (3):  http://reach.bdi.info/376.htm

SDB eSDB GHS-(e)SDB
X X X

X X

X
X X X
X X (X)

X (X)
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Bonus: Leerformular mit Kommentaren
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Internationalisierung der Texte

 Übersetzung durch Muttersprachler im Land
 mit naturwissenschaftlicher Ausbildung

 Qualitätssicherung 
durch „Institut für Internationale Kommunikation“, 
Spin-Off der Uni Düsseldorf

 Überprüfung 
durch Kooperationspartner vor Ort, 
weitere Übersetzer oder Pilotanwender
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Herausforderungen automatischer Übersetzung

 Wortstellung
z.B. Beginn von Aufzählungen nachgestellt in FI, HU, TR

 Kasus-/Genus-Änderung
z.B. in romanischen Sprachen

 Präpositionen und Konjunktionen
z.B. verschiedene „und“ im Japanischen (Nominal-, Verbalphrase)

 Lautangleichung
rein aus klanglichen Gründen!

Dilemma zwischen Flexibilität und QualitätQualisys verwendet mehrstufiges QM-Verfahren
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Schwierigkeiten interkultureller Kommunikation

Beispiel Malaysia:
 Betroffenen ruhig lagern, zudecken und warm 

halten.

 Gründliche Körperreinigung vornehmen (Dusch- 
oder Vollbad).

Warm halten wurde fast nie an 
Betroffenen ausgeuebt, da wir in 
Malaysia fast immer warm sind.

Vollbad wurde fast nie in Malaysia 
praktiziert.  Wir haben keine Badewanne!
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30 Sprachen

Ukrainisch (46 Mio.)

Mazedonisch (2 Mio.)

Albanisch (3,3 Mio.)

Arabisch



 

BdiWorkshop200809
01.09.08 - Seite 18

Vielfältige Standardsatzpakete verfügbar

 BDI: Sicherheitsdatenblatt, Expositionsszenarien
 CEPE: Empfehlungen der Lackindustrie
 Individuelle Erweiterungen (Betriebsanweisungen, 

Unfallmerkblätter etc.)

In Vorbereitung:
 CONCAWE: Empfehlungen der Mineralölindustrie



 

BdiWorkshop200809
01.09.08 - Seite 19

Austausch per EDAS

XML-Austauschformat,

standardisiert als PAS 1046:
 branchenübergreifend
 herstellerunabhängig
 unterstützt jeden Satzkatalog

<?xml version="1.0" encoding="iso-8859-1" standalone="no"?>
<!DOCTYPE Documents SYSTEM "edasx_v13.dtd">
<Documents>

<Edasx:Document Id="ISOECSDS" DefaultLang="de" NumericFormat="123456789c00" xmlns:Edasx="http://www.edas.org/">
<Catalogue Version="6.0" Date="20020101" Distributor="BDI">BDI-Katalog</Catalogue>
<PageHeader>

<Text>Sicherheitsdatenblatt gemäss EG-Richtlinie 91/155/EWG</Text>
<Name Id="PROD" Label="Produktname">Farbe, grau</Name>
<Number Id="VERSION" Label="Version">1.0</Number>
<Date Id="REVISION" Label="Versionsdatum">20070625</Date>
<Date Id="PRINT" Label="Druckdatum">20071115</Date>

</PageHeader>

<Chapter No="2">
<Header>Mögliche Gefahren</Header>
<Data>

<Object Id="RPhrasesChapter2">
<Header>R-Sätze</Header>
<Instance>

<Fields>
<Phrases Id="Value">

<Phrase Key="" Code="R10">Entzündlich.</Phrase>
<Phrase Key="" Code="R20">Gesundheitsschädlich beim Einatmen.</Phrase>
<Phrase Key="" Code="R38">Reizt die Haut.</Phrase>
<Phrase Key="" Code="R52/53">Schädlich für Wasserorganismen, kann in Gewässern längerfristig schädliche Wirkungen haben.</Phrase>

</Phrases>
</Fields>

</Instance>
</Object>

</Data>
</Chapter>
<Chapter No="3">

<Header>Zusammensetzung/Angaben zu den Bestandteilen</Header>
<Data>

<Object Id="HazardIngredient">
<Header>Gefährliche(r) Inhaltsstoff(e)</Header>
<Instance>

<Fields>
<Composition>

<Component>
<Name Id="SUBSTNAME" Label="Stoffbezeichnung">Zinkpulver - Zinkstaub (stabilisiert)</Name>
<Phrases Id="HazardSymbols" Label="Gefahrensymbole(e)">

<Phrase Key="" Code="F">Leichtentzündlich</Phrase>
</Phrases>
<Phrases Id="RPhrases" Label="R-Sätze">

<Phrase Key="" Code="R10">Entzündlich.</Phrase>
<Phrase Key="" Code="R15">Reagiert mit Wasser unter Bildung hochentzündlicher Gase.</Phrase>

</Phrases>
<Phrases Id="Classification" Label="Einstufung">

<Phrase Key="">R10; F R15</Phrase>
</Phrases>
<NumVal Id="Concentration" Label="Konzentration">

<Lo Limit="NON">50</Lo>
<Up Limit="NON">75</Up>
<Unit Code="P1">%</Unit>

</NumVal>
</Component>
<Component>

<Name Id="SUBSTNAME" Label="Stoffbezeichnung">1,2,4-Trimethylbenzol</Name>
<Number Id="CAS" Label="CAS-Nr.">000095-63-6</Number>
<Number Id="EC" Label="EG-Nr.">202-436-9</Number>
<Phrases Id="HazardSymbols" Label="Gefahrensymbole(e)">

<Phrase Key="" Code="Xn">Gesundheitsschädlich</Phrase>
<Phrase Key="" Code="Xi">Reizend</Phrase>
<Phrase Key="" Code="N">Umweltgefährlich</Phrase>

</Phrases>
<Phrases Id="RPhrases" Label="R-Sätze">

<Phrase Key="" Code="R10">Entzündlich.</Phrase>
<Phrase Key="" Code="R20">Gesundheitsschädlich beim Einatmen.</Phrase>
<Phrase Key="" Code="R36/37/38">Reizt die Augen, Atmungsorgane und die Haut.</Phrase>
<Phrase Key="" Code="R51/53">Giftig für Wasserorganismen, kann in Gewässern längerfristig schädliche Wirkungen haben.</Phrase>

</Phrases>
<Phrases Id="Classification" Label="Einstufung">

<Phrase Key="">R10; Xn R20; Xi R36/37/38; N R51-53</Phrase>
</Phrases>
<NumVal Id="Concentration" Label="Konzentration">

<Lo Limit="NON">2,5</Lo>
<Up Limit="NON">10</Up>
<Unit Code="P1">%</Unit>

</NumVal>
</Component>

</Composition>
</Fields>

</Instance>
</Object>

</Data>
</Chapter>
<Chapter No="4">

<Header>Erste-Hilfe-Massnahmen</Header>
<Data>

<Object Id="FirstAidGeneralInformation">
<Header>Erste-Hilfe Allgemeine Hinweise</Header>
<Instance>

<Fields>
<Phrases Id="Value">

<Phrase Key="">Beschmutzte, getränkte Kleidung sofort ausziehen und sicher entfernen.</Phrase>
<Phrase Key="04.01.8000">Sofort ärztlichen Rat einholen.</Phrase>
<Phrase Key="">Ruhig lagern und zudecken.</Phrase>
<Phrase Key="04.01.14000">Lagerung und Transport in stabiler Seitenlage.</Phrase>
<Phrase Key="04.01.15000">Betroffenen aus dem Gefahrenbereich bringen und hinlegen.</Phrase>
<Phrase Key="">Bei Bewusstlosigkeit keine Verabreichung über den Mund.</Phrase>

<Phrases Id="HazardSymbols" Label="Gefahrensymbole(e)">
   <Phrase Key="" Code="F">Leichtentzündlich</Phrase>
</Phrases>
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Danke !

Qualisys GmbH
Bahnhofstraße 40
40764 Langenfeld
www.qualisys.de

Telefon 02173-39916-0
Telefax 02173-39916-16

info@qualisys.de



 

BdiWorkshop200809
01.09.08 - Seite 21

BDI-Standardtexte:

 Inhaltliche Absicherung Ihrer SDBs durch 
branchenübergreifenden Arbeitskreis

 Übersetzungen in 30 Sprachen verfügbar,
deutsch und englisch kostenlos im Web

 Vereinfachter Datenaustausch mit EDAS

Qualisys GmbH
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40764 Langenfeld
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